
36.

ÜÜ (U Ül)
IPlEStKSSÍ vasárnap május 4ken 1834.

M egje len  tát-sával e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t sz e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  F é l  
é v i  d í j já  h e lyben  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  j pos tán  6 f t .  pengőben.  
K é p e k  n é lk ü l  égy e züs t  fo r in t t a l  olcsóbb.  B ü d a - p es t i e k  é v n eg y e d e n k é n t  ÍA 
V á l th a tn ak  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó í r á s n a k  egyes  szám a  24 k r j  egyes  k é p  12 k r .  p.  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
S e n e g a l p a r t i  k u n y h ó .  CFolytalás-J 

Május első napjaiban készén lettek a’ painut-gyüjte'ssel; 
«1é ez éppen nem fizetett olly j ó l ,  hogysem előbb remény
iek , és igy kénytelenittettek meg gazdaságosabban, és sze- 
ge'nyebben élni, mint eddig, es magokat a’ szerecsenek asz
ta lá ra  szoritni. lluhájok is bizonyitá sziikölködésöket; a’ 
gyermekeknek mind kicsinye mind nagyja szerecscnektől 
szőtt durva pamutszövetet v ise l t ,  az atya pedig durva kék 
gyolcs köntösben já r t .  Egész héten csak köles és tengeri
vel (kukoriczaj é l te k : csupán vasárnap hozatott az atya két 
font kenyere t ,  mellyel őket megvendégelte,mert csak ezen 
eggyel tudhatott Ínég nekik kedveskedni:

Most Picard azon tudósítást is vévé, hogy ama hajó , 
mellyet a ’ múlt esztendőben európai portékákkal terhelve 
Golamba k ü ld ö t t ,  lángok prédája lett.  „M ár  most vagyo- 
noinnak utósó maradékát is elvesztéin — felkiált a ’ boldog
talan — most már elkeriilhetlen mindnyájunknak veszte.“  

Sil-tak valamenyin , mert a’ jobb napokat ígérő egyet
len ’s utósó reményűket megsemmisítve érzették; Picard 
igen nehezen tudá magát felbátoritni. Sz. Lajosban levő ba- 
rá tja i  nyilt szívvel vettek részt szomorú sorsában, ’s már 
a’ gyarlnatbeli Európaiaktól számára segédpénzt akartak 
kéregetn i,  de ő ezen szándék teljesítésének ellene szegez
vén magát jelenté, hogy csak valódi barátjaitól adott sege
delem elfogadására határozhatná-el magát. D a r d u r , e g y  
igen nemes férjfi, ’s a’ senegali franczia iskolák igazgatója* 
ezen alkalommal [részvételének hevét különösen kitüntette. 
Ezen barátjok minden abbeli igyekezete sikeretlen maradt, 
hogy az igazgatótól élelembeli segedelmet eszközölhetett 
volna a’ szerencsétlen família számára, pedig már küszöb
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előtt á llott az esőzés id e je , niellyben arra most le tt  volna 
legnagyobb szükségük.

Nem hozók ugyan most feléjek az északi szelek a’ nagy 
homokpuszták égető bevét, de a’ helyett a’ déli széllel egész 
felhőként jö t t  kínzásukra a’ sáska és muskitó-légy. Az utó- 
sónak csípései ellen nem oltalmazhatták őket kunyhójaik; 
m iattuk éjjel nappal se lehettek nyugton. Egy éjjel vala- 
mclly különös csörgésre ébredett-fe l  Sarolta és Amália; 
mire felkelvén atyjokat is fe lkö lték ,  mert fé ltek ,  hogy tán 
ama tigris - macska vagyon o t t ,  inellyet már néhányszor 
vettek észre a’ tyúk - udvarhoz közel. Midőn tehát atyjok- 
kal a’ háló szobát vizsgálnák, egy nagy, ’s a’ földbe mélyen 
ásott lyukra akadtak az ágy a la t t ;  bizonyosak levének te
hát , hogy ama csörgést valamelly kigyó okozta , mellyre 
azonban nem találhattak. Ezen állat sziszegésén annyira 
megrémült a’ két leánytestvér, hogy többé el nem állhatrak, 
’s még is hozzá kellett szokniok, mert azt ezen időtől fogva 
minden éjjel hallották. Nehány nappal e’ kellemetlen fel
fedezés után, midőn Sarolta az általa nevelt négy, öt fiők- 
galambjait etetni akará, a’ tyúk-ól mellett egy nagy kígyót 
lá ta ,  mellynek szája minden^öldalából egy szárny lálszék 
kilógni. Sarolta azonnal elő hivá atyját, ki a’ szörnyeteget 
agyon lő t te ,  de a’ szárnyak e ltűn tek ;  mivel pedig szokat
lan vastagságú vala , Picard felmetszeté testét a ’ szerecse- 
nek által, és gyomrában Sarolta négy galambjait találták. A’ 
kigyó kilenc/ lábnyi hosszrí, ’s kilencz ujnyi vastag volt ;  
a’ Négerek azután jó izűen megették; de ez még se volt ama 
kigyó, mellynek sziszegése annyira rémité Saroltát és Amá
l i á t ,  mert a’ közelebbi éjjel ismét hallották. Ezen körül
mény tehát jobb hely keresésére vette P icardot,  hova a’ 
kunyhókat átszállíthassa; ta lá l t  is ollyanra a’ sziget déli 
oldalán közel a’ parthoz.

Mihelyt az alapföldet e l-egyengette , széjjel bontatta 
a’ k unyhóka t , ’s nem te l t  bele három n a p , már készen ál
lo t tak ,  ’s be is hordozkodtak. Csak a’ baromfi átvitelére 
nem maradott elég idejek. A’ régi lakásnál levő tyúk-ud
var minden felől körül k e r i tv e , ’s felülről a’ ragadozó ma
darak eltávoztatása végett hálóval volt fedve; nem tárták  
tehát veszedelmesnek, ha azt még egy éjig régi helyén 
hagyják. De midőn következő reggel Sarolta oda érne a ’ 
baromfiak etetésére, két tyúkon ’s egy kacsán kivül vala
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mennyit megfojtva leié. Szegény Picardunkra nézve e’ 
veszteség nagyon is tetemes v o l t , mert azzal 200 kiköltött 
tojás ’s több mint lö() tyúk és kacsa vesze l t-e l , mellyek- 
nek eladatásukra éppen annyi reményt a lap íto ttak ,  mint 
ültetvényeik jövedelmére.

A ' mint m ondottuk, az uj lakás a’ folyó partjára té te
te t t  által, de ennek közel lé te ,  valamint a’ határoserdőcs- 
ke is annyi muskitót csalt o d a , hogy már az első éjek kiáll- 
hatasá t is lehetetlennek tá rták .  Kénytelenittettek tehát 
magokat sajkájokra vonni, és fel ’s alá hajókázni; de ez se 
védheté őket ezen bogarak csípéseik ellen. Gyakran , ha 
illy hajókázásról vissza té r te k ,  a’ hévség ellenére is nagy 
pamut-paplnnyokkal fedék-be m agoka t ,  vagy a’ kunyhókat 
tele ereszték füsttel, vagy a’ folyóba rohantak, hogy mago
kat csak nehány pillantatra oltalmazzák e’ kiáliliatlan kín
zás ellen.

A’ dolog annyira j ö t t , hogy az élet valamennyinek 
tiirhetlen terhére vált. A’ milliónyi bogarak csipései által 
okozott á lmatlanság, a’ posványos föld büszhödütt párol
g ása i ,  a’ kunyhókban levő füst,  ’s még e’ mellett annyi 
szükség, annyi gond, ’s a’ legsziikségesb életneinük hijá- 
n y a ,  'mind ezeTc arra lá tsza ttak  egyesülve lenni,  hogy őket 
kétségbe esésre juttassák. Az atyai szeretet bátorító Picar- 
d ó t , ’s magát gyermekei előtt  csüggedésnek nem eresztő, 
de belső lelki kinja napról napra nevekedett. „Én nem 
vagyok szerencsétlen, kedves gyermekim, csak az keserit, 
hogy titeket pusztaságra látlak számkivetve. Csak annyi 
pénzt keríthetnék elő, hogy titeket franczia országba küld- 
hetnélek vissza, örömest megadnám magamat sorsomnak, ’s 
vigasztalást lelnék azon gondolatomban, hogy ott ti örül
hetnétek élte teknek , ’s nem kellene valamint i t t ,  minden 
emberi társaságtól elzárt ifiúságtokat elgyászolni.“

„Ugyan mikép gondolhatod lehetségesnek — feleiének 
gyermekei — hogy boldogoknak tarthatnék magunkat fran
czia országban, ha tudnék, hogy te Afrikában nyomorgasz. 
Csak te ne búsulj miattunk. Hiszen tudod , és százszorta 
többszer is bizonyítottuk m á r , hogy nálad maradni és sor
sodat szeretetünk által könnyíteni egyetlen kívánságunk.“ 
Ekkor az atya szivéhez szorító gyermekeit,  ’s ez úttal hul
la jto tt  könnyei enyhítők fájdalmait.

a
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Egyetlen kipihenése és mulatsága, inellyet Picard ina, 
gának, ’s gyermekeinek engedett ,  az v o l t ,  hogy némelly- 
kor kézi munkájok mellett olvasott nekik va lam it ; nemso
kára megtanulták a1 nyilazást is ,  és vad kacsa vadászatra 
mentek. Szorgalmasan halásztak; de sokszor nem is ehet
tek a’ muskitók m ia tt,  mellyeknek sokasága pillantatig se 
engedé őket egy helyen maradni, ’s éhségüket enyhíteni. 
Kivált a’ kis gyermekek leirhatlan ki'nt szenvedtek; egész 
testűken egy foltocskát se lehetett találni, melly a’ csípés
től sebes nem lett volna.

Julius elején a’ sebes zápor-esők magokkal hozák a’ 
vetés idejét is. Hajnal hasadtakor tehát az egész familia 
kimene mezei m unkájára; de most volt a’ fergetegeknek, 
és azon éghajlat a la t t  szokott rémitő égi háborúknak is 
idcjek. Egyik éjjel erős menykő - csapások ébresztők - fel 
ő k e t ;  irtózatos forgószél süvöltött a’ levegőn keresztü l, és 
a ’ legerősebb fákat tö rte  k e t té ;  az egész ég lángba borult; 
egyik dörgés a ’ másikat é r te ; záporok ömlöttek; a’ kunyhó 
ingadozott;  födele már leragadtatott;  á tázva ,  remegve, 
’s térdig a ’ vizben állva töltötték az egész éjt. Hallották 
a’ kígyók sziszegéseiket, a’ közel levő ragadozó állatok 
bőgősét; mindenféle undok férgek ’s bogarak seregenként 
szállongottak köríilö ttek; g y ik o k , százlábúk, ’s iszonyú 
békák másztak számtalan mennyiségben feléjek. — Végre 
napfelkeltekor lecsendesült a’ fergeteg , elnémult a’ dörgés, 
el állót t a’ szél, ’s terhesen nyomó, rekkenő levegő fekvők 
az elpusztított földön.

Ez éjjeli szenvedésük a’ közelebbi hetekben még gyak
ran fordult e lő;  mind ezek csak gyenge ábrázolatjá tm utat
ják  ama sziikülködések, veszélyek, és szenvedéseknek, 
mellyeket e’ szerencsétlen háznépnek Safalon tartózkodása 
közben kiállani kellett.

Picard ez idő alatt  kénytelen volt Sz. Lajosra menni. 
Távullétében Sarolta 'és Amalia felfedezték, hogy a’ még 
szolgálatjokban levő két szerecsen szökni készült. Ez őket 
igen nagy zavarodásba hozá , ’s mivel István is gyanús lett 
előttek netalánti egyet értése m ia t t ,  nem tudtak más mó
dot ezen szándék megsemmisítésére , mint hogy, mindenik 
pistollyal felfegyverkezve, egész éjjel ébren legyenek. Azon
ban a’ sajkát lánczczal lekötö tték , ’s alvás helyett a’ part
ra heveredtek. Esti kilencz órakor csak ugyan eljöttek
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a ' szorecsenek; de midőn fiatal gazdaszszonyaikat látnák, 
te tte ttek  m agokat, mintha halászni szándékoznának. Volt 
is mindenik kezében egy szigony vessző; de Sarolta köze- 
litvén hozzájok , ’s nein látván azokon madzagot, paran
csold neki k ,  hogy menjenek fekünni: de az egyik sebesen 
a’ sajkába u g ro t t ; mivel pedig lekötve találta, elszégyeniil- 
ve ismét kilépett belőle, ’s társával eltávozott. M árm ost 
Sarolta Istvánhoz menvén tudtára adta neki a’ két szere- 
csen szándékát, ’s kérte ő t ,  hogy azoknak őrzésére segéd- 
jek  lenne. István azonnal fe lkelt,  Picard urnák puskáját 
elő v e t te ,  ’s kérte a’ két leányzót, hogy nyugottan legye
nek , és hízzanak benne, mivel ő bizonyosan le fogja a’ 
szolgákat csendcsiteni, ’s ó maga is elégséges lenne meg
szökésük gátlására. Ez éjjel nein is mertek a’ szerecsenek 
másodszori próbára ki menni , mivel kétség kiviil máskorra 
jobb szerencsét reménylettek. Midőn a’ vissza té rt  Picard 
ezen esetet megtudta, kikérdező a’ szerecseneket szándékjok 
i r á n t , ’s tudni akará tőlek , valljon volna-e ellene valami 
panaszuk .,, Nincsen — feleiének — itt  jó dolgunk van ugyan, 
de még se vagyunk hazánkban ; szabadságunktól megfosztat- 
tunk, ’s azért, mihelyt alkalmat lelünk, minden lehetséget 
megpróbálunk annak vissza szerzésére. Mond magad, uram, 
ha téged szántó földeden megragadnának, ’s gyermekidtől 
erővel elszakasztva messzire hurczolnának, el nem követ
nél-e te is mindent szabadságod megnyerésére, hogy tieid
hez vissza térhess ?“

Picard megvallá, hogy valóban ő is azt tenné. „No tehát 
— viszonzá a’ szerecsen — én éppen illy  esetben és számos 
famíliának atyja vagyok; anyám is él még; szeretem pedig 
ő t ,  feleségemet ’s gyermekeimet; csudálkozhatsz-e még, ha 
utánok vágyásomban tőled elszökni akarok

Ezen szavak könnyezésig illeték a’ szerencsétlen Picar- 
d o t , ’s e ltökélő , hogy a’ szerecseneket azon ur nák,  kitől 
őket k ibérle tte ,  vissza küldi ,  nehogy tovább is tartson az 
iránti félelme , hogy elszökésök esetében értök kárpótlást 
fizetni tartozzék. Tőle függött ugyan őket szándékjok miatt 
feladni, ’s akkor lekegyetlenebb büntetést várhattak volna; 
de ő maga is sokkal szerencsétlenebb v o l t ,  hogysem azok
nak sorsán ne sajnálkoznék. Kevés nappal azután amaz ur, 
kinek őket vissza kü ldö tte ,  más kettő t  hozott, de ezek
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olly tunyák v o l ta k , hogy mezei munkára éppen nem lehe
te t t  hasznukat venni. (V ég ze t következik-)

S z e r é m i  n e m e s  a s s z o n y .
Miüyen kincsnek tá r ták  a5 Magyarok mindenkor nz 

asszonyi erény t isz ta ság á t , ’s mennyire igyekeztek a’ szép 
nemnek ezen kincsét m egérzem , nem csak a’ honi törvé
n y ek ,  hanem több történeti példák is bizonyítják. Midőn 
1165-dik esztendőben 3-dik István királyunk ala tt  Szeréin 
várát  Manuel konstantinápolyi császár elfoglalná, bizonyos 
görög katona egy igen szép magyar nemes asszonyt ragada- 
m eg, ’s fajtalan vágyjának erőszakos áldozatjává akará 
tenni. L á tta  ugyan férje az alávaló ember erőszakát,  de 
képtelen vala hölgyét a’ fegyveres kézből kiszabadítani. 
Midőn tehá t ,  a’ jeles asszony más módot nem remélhetne, 
mellyel tisztaságát megőrizhetné, rimánkodva esedezett fér
jének , hogy ölné-meg ő t ,  minthogy szeretett társától éde
sebb volna reá nézve a"' halálos döfés, mint  a’ fajtalan Gö
rög szándékának teljesítése. A’ nemes Magyart tűzre lob- 
bantá hős nejének szemérme, ‘s a’ gaz Görögnek karjai közt 
düfé tőrét szeretett hitese szivébe.

J E L E S  M O N D Á S .
S z e r e 1 e m.

Ne csudáid , hogy majd minden szó 
Csak szerelem versemben,

A ’ sok édes ,  a ’ sok szép ’s jó ,
A ’ mit érzek keblemben ;

Sőt e ’ roppant természetben 
A ’ mi lehel és munkál,

V o n z ,  k ö t ,  t a r t ,  ’s i l ly  szép keletben 
A ’ mi á l t a l  üszve á ll ,

‘S őszre hangzik  minden minden 
K irő l  belől a la t t  és fenn 

A ’ mi étet ’s élelem —
Mi az , ha nem szerelem ?

K i s f a l u d y  Sáud. Boldog szerelem 193 dal. közli S. S.
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  Olly iró r ki szép erkölcsi 

elvekkel tele m unkát i r , de te t te l  ellenkezőt b iz o n y í t ,  hasonló a' 
holdhoz, melly csendes fényével felvilágosítja  a ’ setét éj hom ályát,  
’s az eltévedt vándort ú tba  igazítva czélra vezérli ugyan , de. ma
gában fekete fo ltokat lá t ta t .  Z e y k  Gyula.
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Ki nemesen cselekedni és okosan ha llga tn i  tud , minden re'* 
nyekre alkalmas. Az elsőnek elm ulasz tása  pedig ’s a ’ szinmutatás 
már minden vétket magok u tán  vonnak.

A' bará tság  vándor é le tünk  legfőbb j a v a :  hasztalan él a z ,  ki 
ezt jó  lé lekkel ’s igazsággal nem tiszteli .

iffj. T h  o r o c z k a y  László.

K Ö L T É S Z E T .
A’ kedves emlékkönyvébe. Barátom emlékkönyvébe.

T ávul u tánad A’ barátság  égieknél
Hideg magányban Idvezítő érzemény,
Ez árva szív eped; I t t  is árva földieknél
Mert puszta ég füld, Nélia száll az égi lén y :
Minden ah minden lioidog a ’ ki t isz ta  szívén
Vad puszta n é lkü led !  Sejti idve bájait,
Könyííbe ny ílnak ,  Is tenülve elfelejtvén
Künyűbe hunynak  Á rva léte álmait .
Ilorús szemek velem,
Korán és későn,
Fő szón és végsőn 
Zokogva nyügdelem :
„A M Á L IA !“  M a t i c  s í m r e .  £

K Ü L Ö N F É L E .
T o l l  - m a g o k .

XXX .
A’ h is tóriá t ( történetet)  nem roszu l nevezhetnék egy nagy néma

áb rázo la tnak  ( tab leau ) ,  mellynek elősziuén a ’ nagy  u r a k ,  fenek- 
színén pedig a ’ népek á llnak,

X X X I.
Némelly könyv igen hasonlít  ama levélhez , mellyben a ’ füléig 

adós uracs apjától 100 for in to t r e m é l t ,  de kibontván a z t ,  benne 
posta-pénzre — egy forintot ta lá l .

XXXII.
Száz naplopó közül kilenczven kilencz fogna szorgalmasan fon

ni , ha a ’ len kezeik közt arannyá válnék.
XXXIII.

Sokan a ’ tanu lásra  adják m agokat ,  a ’ n é l k ü l ,  hogy tudnák ,  
m ért tanulnak. Nagy része az iskolai tanu lm ányoknak  , hasonlít 
az ebédhez , mellyel — álmunkban e ttünk .

XXX IV.
A ‘ méh minden virágból szed m éze t ,  csak a ’ rózsáról nem. 

Minek is ? a ’ rózsa szép , mért lenne h á t  hasznos is. Íme 1 mint 
lebegik körü l a ’ ta r k a  p il langók a ’ piperés le á n y k á t ;  de mézet 
egyik  se fog szedni! G a r a y .

A ’ 11 e n i n i k i r á l y .  Ezen jó ember népétől nagyon szeret
te t ik  , ő az európai fejedelmeket t e s t v é r e i n e k  nevezi. Az a t y a  
czimet nem lehet megtagadni ezen a fr ikai  fe jedelem tő l, mert már
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50 gyermekei Tannak , k ik e t  ugyan annyi feleséggel nemzett. Lcg- 
forróbbun sohajtozik egy fehér asszony u tá n ,  ’s Houston u ra t ,  egy 
ongoly u t a z ó t ,  ezért meg is k é r te ,  ki neki azt megígérte. Mint 
köles önajándékot ő fekete felsége kedves testvérének a ’ nagy brit-  
tanni k irá lyn ak  12 a f r ik a i  herczegnét a ján lo tt .

F e l e s é g - c s e r é l é s .  Egyik  franezia hirlap tu d ó s i t ,  hogy 
f. e. február 23-kán Aluze-ban (.'halomiak környékében bizonyos 
B . . .  és S . . .  urak  közö tt  igen nevezetes csere tö r tén t  légyen ; az 
egyik  t- i. k icserélte feleségét a ’ másiknak egy — ökrével. Í rás
beli egyezés szer in t mindegyik rész lekötelezd magát 50 frank bá
nat-pénzre , ha valamiképp az egyezésnek pontja it  megszegné. — 
Valóban csudálatos haladássa l megy előre már a '  civilisatio fran- 
czia országban. Ebben mi csak még se vágj unk  há tra  !

K ü l ö n f é l e  Í z l é s .  Chinában az asszonj’ok kitépik szemöld- 
je ikból a' szőrt , hogj' azon kivül is kicsinj’ szemüket még kiseb
bekké tegj’ék. Mások a jka ika t czinóberrel f e s t i k - b e ,  mert ezt kü 
lönös szépségnek ta r t ják .  A’ török nők ez előtt szemüldjeiket meg 
Szokták a ra n y o zn i ,  körmeiket pedig rózsaszínűvé festeni. A ’ g rön
la n d in ő k  a rcza ika t  kékre vagy sá rg á ra  festik. A ’ Jap an iak  fogaikat 
aranyozzák-meg , ’s az Indiaiak majd veres re ,  majd feketére festik 
azokat. Natalban az asszonyok 10 hüvelyk magos főkötőket v isel
nek marha f a d g y ú b ó l ; Chinában pedig réz vagy a ra n j ’ m adara t  , 
mellynek csőre (Schnabel) az asszonynak o r r a -h e g y é ig  é r ,  szár* 
nyai homlokát es h a lan téka it  fedlk-be, míg a ’ hosszú fark  a ’ to ll-  
forgót (Federbusch) képezi.

M u l a t t a t ó .  I) Bizonj'os földmivelő nem rég ib en  ismételve 
ezen szavakkal ébresztetett-fel álmáhnl : „ H e j  földi I ágyban van 
kend?“  — i,Ugy v an ,  mi baj ?“  kérdé a ’ pór.  — „S em m i,  semmi 
lön mindenkor a ’ válasz — az éjjeli orség“ — 's mig a ’ jó  pór békén 
nyugszik  á g y áb an ,  és házát őrizve gondo lja ,  a ’ vé lt őrség körü l  
fogja laká t  — ’s is tálóját mindenéből k iü res it i ,

2) Valamelly  gj'ermek-nevelő egykor korán reggel k isé tá l t  ta- 
nitványával , ’s az utón a rannyal  tö l t  erszényére bukkantak . „L á tod  
— monda a ’ gyermeknek — niilly g j’ümölcsöt h o zh a t ,  ha az ember 
korán k é l- fe l ; mi soha se t a l á l tu k  volna az e r s z é n y t ,  ha korán 
nem kelénk vala.“  — „ Igaz  — viszouz a ’ kis fiú — de a z ,  ki ezt 
elveszté , még korábban k e l t - f e l , m int mi.“

H a s o n s z ó r e j t v é n y .
M íg  ezt  tesz i  t ü d ő d ,  b izonyos bogy é lsz  még,
K i  m ár  ig y  n e m  t e s z ,  v a g y  á l é i t  vagy  h a lo t t  tég i  
M a g y a r  v e zé r  v o l ta m  h a j d a n ,  a '  N ém etek  
Augsbt irgná l  tá ra im tó l  '« tő lem is r e t t e g t e k ,
M időn  belé  fú j tam hires  h an g sz e re m b e ,
M e l ly  most is e l re j tv e  v a n  já sz  t á r - t e r em b e .

E lőbb i  r e j t v é n y :  b á r ,  k  á r  ’s a ’ t;

Sze rke z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám.

N yoint. l ’ r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u tsza  612,
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